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บทคััดย่่อ

	 บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบภาษาบนป้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐและภาคเอกชน 

ในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีีตามแนวภููมิิทััศน์์ภาษา ผู้้�วิิจััยเก็็บรวบรวมข้้อมููลโดยการถ่่ายภาพป้้ายชื่่�อ 

สถานที่่� จำนวน 60 ป้้าย จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� ได้้แก่่ ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ จำนวน 30 ป้้าย  

และป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน จำนวน 30 ป้้าย ที่่�ปรากฏในบริิเวณพื้้�นที่่�ศึึกษา จำนวน 3 แห่่ง ได้้แก่่ 1) ตำบลตลาด  

อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี 2) ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา และ 3) ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย โดยวิิเคราะห์์และ 

เปรีียบเทีียบข้้อมููลภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� 3 ประเด็็น ได้้แก่่ 1) จำนวนภาษาและภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� 2) รููปแบบ

ภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� ตามเกณฑ์์ของ Backhaus และ 3) ความสำคััญหรืือความโดดเด่่นของภาษาบนป้้ายชื่่�อ 

สถานที่่� ตามเกณฑ์ข์อง Ben-Rafael ผลการวิเิคราะห์ข์้้อมููลจำนวนภาษาและภาษาบนป้ายพบการปรากฏของป้้ายสองภาษา 

มากที่่�สุดุ รองลงมา คืือ ป้า้ยหนึ่่�งภาษา ป้า้ยสามภาษา และป้า้ยสี่่�ภาษา โดยหน่ว่ยงานภาครัฐัใช้้ป้า้ยภาษาไทยภาษาเดียีว

มากที่่�สุุด และหน่่วยงานภาคเอกชนใช้้ป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ มากที่่�สุุด ผลการวิิเคราะห์์รููปแบบของ

ภาษาพบว่่า ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ส่่วนใหญ่่ใช้้รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา รองลงมา คืือ รููปแบบการเขีียนแบบปนภาษา  

รูปูแบบการเขียีนแบบพ้้องความหมาย และรูปูแบบการเขียีนแบบหลายภาษา โดยหน่ว่ยงานภาครัฐัในพื้้�นที่่�ศึกึษาทั้้�ง 3 แห่ง่  

ใช้้รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษามากที่่�สุุด ในขณะที่่�หน่่วยงานภาคเอกชนใช้้รููปแบบการเขีียนแบบปนภาษามากที่่�สุุด 

ผลการวิิเคราะห์์ความสำคััญหรืือความโดดเด่่นของภาษาบนป้้ายพบว่่า ภาษาไทยเป็็นภาษาที่่�มีีความโดดเด่่นมากที่่�สุุด

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่� โดยเฉพาะป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐในพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�ง 3 แห่่ง และพบการปรากฏของภาษาอัังกฤษ  

ภาษาจีีน ภาษาเกาหลีี และภาษาฮิิบรูู เป็็นภาษาที่่�มีีความโดดเด่่นกว่่าภาษาไทยบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนในพื้้�นที่่�

ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย ผลการวิิจััยนี้้�แสดงให้้เห็็นบทบาทที่่�แตกต่่างกัันของภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐและ

ภาคเอกชน สะท้้อนให้้เห็็นนโยบายของรััฐ มิิติิทางสัังคม และอิิทธิิพลของภาษาอัังกฤษและภาษาต่่างประเทศอื่่�น ๆ  
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ที่่�มีีต่่อการกำหนดรูปูแบบของภูมูิิทัศัน์์ทางภาษาในพื้้�นที่่�ท่่องเที่่�ยวของจังัหวัดัสุรุาษฎร์์ธานีี และผลการวิิจัยันี้้�อาจนำไปสู่่� 

การเสนอแนวทางการกำหนดนโยบายภููมิิทััศน์์ภาษาในแหล่่งท่่องเที่่�ยว หรืือแนวปฏิิบััติิที่่�เป็็นประโยชน์์ต่่อการพััฒนา 

การท่่องเที่่�ยวได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ

คำสำคััญ: ภููมิิทััศน์์ภาษา, การเลืือกภาษา, นโยบายภาษา, การท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี

ABSTRACT

	 The objective of this research was to analyze and compare the languages used on public and private 

sector place name signs in tourist attractions in Surat Thani Province, based on the linguistic landscape approach. 

Data were systematically collected by photographing 60 place name signs, equally divided between 30 public 

sector signs and 30 private sector signs, situated in 3 areas: (1) Talat Subdistrict, Mueang Surat Thani District, 

(2) Phum Riang Subdistrict, Chaiya District, and (3) Bo Phut Subdistrict, Ko Samui District. The analysis focused 

on three aspects: (1) the number and variety of languages on the signs, (2) the language patterns based on 

Backhaus, and (3) the language salience based on Ben-Rafael. The results revealed that bilingual signs were 

the most common, followed sequentially by monolingual, trilingual, and quadrilingual signs. Public sector agencies 

predominantly employed monolingual Thai signs, whereas private sector agencies used bilingual Thai–English 

signs the most. Analysis of language patterns indicated that monophonic signs were most prevalent, followed by 

mixed, homophonic, and polyphonic signs. Public sector signs across all three study areas were predominantly 

monophonic, whereas private sector signs were mostly mixed. The language salience analysis indicated that Thai 

was the most prominent language, particularly on public sector signs in all 3 study areas, while English, Chinese, 

Korean, and Hebrew appeared more prominently on private sector signs in Bo Phut, Ko Samui. These findings 

demonstrated the different roles of languages appearing on public and private sector place name signs, reflecting 

government policies, social dimensions, and the influence of English and other foreign languages in shaping  

the linguistic landscape of tourist areas in Surat Thani Province. The findings may contribute to proposing linguistic 

landscape policies for tourist destinations or guidelines to support effective tourism development.

KEYWORDS: Linguistic Landscape, Language Choice, Language Policy, Surat Thani Tourism
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บทนำ
	 การศึึกษาภูมูิิทััศน์์ภาษา (Linguistic Landscape) 

เป็็นการศึึกษาที่่�มุ่่�งวิิเคราะห์์ภาษาที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�

สาธารณะ Landry and Bourhis (1997) กล่่าวว่่า  

ภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�ในที่่�สาธารณะ ป้้ายจราจร ป้้ายโฆษณา  

ชื่่�อถนน ชื่่�อสถานที่่� ป้้ายธุุรกิิจร้้านค้้า และป้้าย

สััญลัักษณ์์ต่่าง ๆ บนอาคารหน่่วยงานราชการ  

ล้้วนแล้้วแต่่เป็็นองค์์ประกอบของภููมิิทััศน์์ภาษาซึ่่�งแสดง

อาณาเขตพื้้�นที่่�หรืือความเป็็นกลุ่่�มของประชากรใน 

เมืืองนั้้�น ๆ  การศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาจึึงสามารถสะท้้อนให้้

เห็น็บริบิทของพื้้�นที่่�ที่่�ศึกึษา และอาจสะท้้อนให้้เห็็นทัศันคติิ

บางประการของคนในพื้้�นที่่�ที่่�ศึึกษาได้้เช่่นกััน 

	 Gorter (2006) กล่่าวว่่า ภููมิิทััศน์์ภาษาเป็็น 

วิิธีีการศึึกษาความเป็็นพหุภาษาในพื้้�นที่่�สาธารณะ  

ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายสาธารณะล้้วนสะท้้อนให้้เห็็น 

อััตลัักษณ์์ทางวััฒนธรรม อำนาจของภาษา นโยบายของ

รัฐักับัแรงผลักจากภาคเอกชน สถานะทางสังัคมของภาษา

ในพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ และการต่่อรองระหว่่างกลุ่่�มผู้้�ใช้้ภาษาใน

พื้้�นที่่�พหุุวััฒนธรรม สอดคล้้องกัับที่่� Landry and Bourhis 

(1997) เสนอว่่า ป้้ายสาธารณะมีีหน้้าที่่�สำคััญ 2 ประการ 

ได้้แก่่ หน้้าที่่�ให้้ข้้อมููล (Informational Function) เป็็นหน้้าที่่� 

ที่่�เกิิดจากความตั้้�งใจในการสื่่�อสารข้้อมููลของผู้้�จััดทำ

ป้้ายทั้้�งภาครััฐและภาคเอกชน และหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ 

(Symbolic Function) ซึ่่�งเป็็นหน้้าที่่�ในการถ่่ายทอด 

ความหมายทางวัฒันธรรม สะท้้อนให้้เห็น็นโยบายของรัฐั 

และมิิติิทางสัังคม 

	 Ben-Rafael, Shohamy, Amara, and Trumper-

Hecht (2006) เสนอโครงสร้้างภููมิทิัศัน์ภ์าษา ซึ่่�งมีหีลักัการ

สำคััญ 4 ประการ ได้้แก่่ การนำเสนอตััวตน ความสมเหตุุ

สมผล ความสัมัพันัธ์เ์ชิงิอำนาจ และอัตัลักัษณ์ข์องหมู่่�คณะ  

หลักัการเหล่า่นี้้�ตอกย้้ำว่า่ ภาษาที่่�ปรากฏบนป้า้ยสาธารณะ 

ไม่่ได้้เป็น็เครื่่�องมืือสื่่�อสารเท่่านั้้�น แต่่เป็น็เครื่่�องหมายของ 

อำนาจ อััตลัักษณ์์ และอุุดมการณ์์ภาษา 

	 งานวิจิัยัของพรพิมิล ศิวิินิา (Siwina, 2020) ระบุวุ่า่  

ภููมิิทััศน์์ภาษาหรืือภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายสาธารณะ

ในพื้้�นที่่�ใดก็็ตามย่่อมสะท้้อนให้้เห็็นสถานการณ์์

ภาษาในพื้้�นที่่�นั้้�น ทำนองเดีียวกันกับจริิยา เสีียงเย็็น  

(Seangyen, 2015) ที่่�กล่่าวว่่า การศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษา

ทำให้้เข้้าใจสถานการณ์์ทางภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�ในพื้้�นที่่� 

ที่่�ศึึกษา ทั้้�งนี้้� ภาษาที่่�ใช้้บนป้้ายสาธารณะยัังเป็็นสิ่่�ง 

ที่่�แสดงให้้เห็็นความสำคััญและทััศนคติิของกลุ่่�มบุุคคลที่่�

มีีบทบาทต่่อการเลืือกใช้้ภาษาบนป้้ายเพื่่�อการสื่่�อสารใน

พื้้�นที่่�นั้้�น ๆ ได้้อีีกด้้วย 

	ชุ ุติิชล เอมดิิษฐ, ธนศัักดิ์์� ศิิริิคะเนรััตน์์, สุุมิิตรา  

มาคล้้าย และเอกพล กัันทอง (Aemdit, Sirikanerat, 

Maklai, and Kantong, 2023) กล่่าวว่่า การศึึกษาภููมิิทััศน์์

ภาษา (Linguistic Landscape) เป็น็การศึึกษาแบบรูปูธรรม

ที่่�ทำให้้เห็็นชัดเจนว่่า ภาษาใดโดดเด่่นหรืือมีีอิิทธิิพลใน

ชุุมชน การวิิเคราะห์์ทางภููมิิทััศน์์ภาษายัังสะท้้อนให้้เห็็น

การเลืือกภาษา (Language Choice) ของคนในชุุมชนอีีก

ด้้วย ดัังแนวคิิด Top-down และ Bottom-up ของ Ben-

Rafael et al. (2006) ที่่�มีีบทบาทสำคััญในการอธิิบาย

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างภููมิิทััศน์์ภาษากัับการเลืือกภาษา

ในพื้้�นที่่�สาธารณะ ซึ่่�งสะท้้อนทั้้�งอำนาจรััฐและเสีียงของ

ประชาชน ป้า้ยแบบ Top-down สร้้างโดยหน่ว่ยงานภาครัฐั  

มักัใช้้ภาษาตามนโยบายและกฎหมายทางภาษา ในขณะที่่� 

ป้้ายแบบ Bottom-up ที่่�สร้้างโดยหน่่วยงานภาคเอกชน

มัักเลืือกใช้้ภาษาตามความต้้องการของผู้้�ประกอบการ

และกลุ่่�มนัักท่่องเที่่�ยว จึึงอาจกล่่าวได้้ว่่าป้้ายที่่�จััดทำ

โดยหน่่วยงานภาครััฐแสดงภาพของภาษาในเชิิงนโยบาย  

ส่่วนป้้ายที่่�จัดัทำโดยหน่่วยงานภาคเอกชน แสดงภาพของ

ภาษาในเชิิงปฏิิบััติิจริิงของสัังคม

	 งานวิิจััยของ Huebner (2006) และ Backhaus 

(2007) ได้้นำแนวคิิด Top-down และ Bottom-up ไปใช้้ 

วิิเคราะห์์การเลืือกภาษาบนป้ายสาธารณะ ผลการวิจััย

สอดคล้้องกัันโดยพบว่่า หน่่วยงานภาครััฐเลืือกใช้้ภาษา

ตามกฎหมายและนโยบายภาษาของประเทศ ในขณะที่่� 

ภาคเอกชนเลืือกภาษาอย่่างยืืดหยุ่่�นตามกลุ่่�มลููกค้้าและ

เป้้าหมายทางเศรษฐกิิจ งานวิิจััยของ Huebner (2006) 

ศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาในเขตกรุุงเทพมหานครพบว่่า  

หน่่วยงานภาครััฐเลืือกใช้้ภาษาไทยซึ่่�งเป็็นภาษาราชการ

ของประเทศเป็็นหลััก ในขณะที่่�ป้้ายหน่่วยงานภาค

เอกชน พบการเลืือกภาษาแปรไปตามผู้้�อยู่่�อาศััยในพื้้�นที่่� 

และภาษาอัังกฤษเป็็นสัญลัักษณ์์ของความทัันสมัยและ 
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ความเป็็นสากล ทั้้�งนี้้� งานวิิจััยของ Backhaus (2007) 

ศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาในกรุุงโตเกีียว พบว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็น

ภาษาหลัักบนป้้ายสาธารณะทุุกประเภท ทำหน้้าที่่�แสดง

อััตลัักษณ์์ท้้องถิ่่�น และพบการปรากฏของภาษาอัังกฤษ

บนป้้ายหน่่วยงานภาคเอกชนอย่่างกว้้างขวาง เพื่่�อสื่่�อสาร

กัับชาวต่่างชาติิและสร้้างภาพลัักษณ์์สากล นอกจากนี้้� 

ยัังพบภาษาเกาหลีี ภาษาจีีน และภาษาฝรั่่�งเศส ในย่่าน

การค้้าและพื้้�นที่่�ท่่องเที่่�ยว

	 งานวิิจััยนี้้�สนใจศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาในแหล่่ง

ท่่องเที่่�ยว ผลงานวิิจััยในอดีีตที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการศึึกษา 

ภูมูิทิัศัน์ภ์าษาในแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวแสดงให้้เห็น็ว่า่ การศึกึษา

ภููมิิทััศน์์ภาษาเปรีียบเสมืือนกระจกสะท้้อนความสััมพัันธ์์

ระหว่า่งภาษา การสร้้างอัตัลัักษณ์ ์พลวัตัทางเศรษฐกิจิ และ

อำนาจทางสังัคมในพื้้�นที่่�ท่อ่งเที่่�ยว งานวิจิัยัภููมิทิัศัน์ภ์าษาใน

แหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวของประเทศไทย เช่น่ ภูเูก็ต็ พัทัยา บางแสน 

เชียีงใหม่ ่และกรุงุเทพมหานคร จากงานวิจิัยัของ Choeirod 

& Chanthao (2023) Pathanasin (2025) Prasert & Zilli 

(2019) Rungswang (2023) Thongtong (2016) Huebner 

(2006) ต่่างพบว่่า ป้้ายสาธารณะในพื้้�นที่่�แหล่่งท่่องเที่่�ยว

มีคีวามหลากหลายทางภาษา ป้า้ยสาธารณะส่ว่นใหญ่เ่ป็น็

ป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ โดยภาษาไทย

ยัังคงครองบทบาทหลัักบนป้้ายสาธารณะ ภาษาอัังกฤษ

มีีบทบาทสำคััญในฐานะภาษากลาง (Lingua Franca) ใน

ขณะที่่�ภาษาจีีน ภาษารััสเซีีย และภาษาต่่างประเทศอื่่�น ๆ   

เริ่่�มมีีบทบาทเด่่นในพื้้�นที่่�แหล่่งท่่องเที่่�ยว โดยเฉพาะป้้าย

ของหน่ว่ยงานหรือืกลุ่่�มธุรุกิจิภาคเอกชนที่่�มีกีลุ่่�มเป้า้หมาย

เป็น็นักท่อ่งเที่่�ยวต่า่งชาติิ การเลือืกใช้้ภาษาและการจัดวาง

ภาษาบนป้้ายสาธารณะจึึงไม่่เพีียงแต่่สะท้้อนการสื่่�อสาร

ข้้อมูลูเท่า่นั้้�น แต่ย่ังัเป็น็สัญัญะของอัตัลักัษณ์ผ์ู้้�ประกอบการ  

ทัศันคติิทางภาษา และยุุทธศาสตร์์ทางการตลาดโดยรวม

ของพื้้�นที่่�ท่่องเที่่�ยวด้้วย 

	 จากการทบทวนวรรณกรรมเกี่่�ยวกัับการศึึกษา

ภููมิิทััศน์์ภาษาในแหล่่งท่่องเที่่�ยว ผู้้�วิิจััยยัังไม่่พบงานวิิจััย

ใดที่่�มุ่่�งศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจังหวััด 

สุรุาษฎร์ธ์านี ีซึ่่�งเป็น็จังัหวัดัที่่�มีแีหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวที่่�มีชีื่่�อเสียีง

หลายแห่ง่กระจายอยู่่�ทั่่�วทุกอำเภอ แหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวทุกแห่ง่

มีีเอกลัักษณ์์ประจำท้้องถิ่่�นและมีีศัักยภาพในการดึึงดููด 

นัักท่่องเที่่�ยวทั้้�งชาวไทยและชาวต่างชาติิ กระทรวง 

การท่่องเที่่�ยวและกีีฬา (Ministry of Tourism and Sports, 

2025) ได้้เผยแพร่่สถิิติิจำนวนนักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ 

ที่่�เดิินทางเข้้าประเทศไทยในไตรมาสแรก (มกราคม - 

มีีนาคม 2568) จำนวน 9.55 ล้้านคน สร้้างรายได้้รวมกว่่า  

4.64 ล้้านบาท โดยนัักท่่องเที่่�ยวที่่�เดิินทางเข้้าประเทศไทย

มากที่่�สุดุ 5 อันัดับัแรก ได้้แก่ ่นักัท่อ่งเที่่�ยวชาวจีนี มาเลเซียี 

รััสเซีีย อิินเดีีย และเกาหลีี ทั้้�งนี้้� จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานี ี

เป็็นจัังหวััดที่่�ได้้รัับความนิิยมจากนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ

มากที่่�สุุดเป็็นอัันดัับที่่� 4 ของประเทศ 

	 การศึกึษาภููมิทิัศัน์ภ์าษาในแหล่่งท่อ่งเที่่�ยวจังหวััด

สุุราษฎร์์ธานีีจึึงเป็็นแนวทางสำคััญที่่�ควรดำเนิินการ  

โดยเฉพาะในพื้้�นที่่�ที่่�มีีแหล่่งท่่องเที่่�ยวสำคััญที่่�มีีชื่่�อเสีียง 

และสามารถดึึงดููดนัักท่่องเที่่�ยวได้้มากที่่�สุุด ไม่่ว่่าจะเป็็น

อำเภอเมือืงสุรุาษฎร์ธ์านี ีอำเภอไชยา และอำเภอเกาะสมุย 

เพื่่�อให้้เกิิดความเข้้าใจบทบาทของภาษาและพลวััตของ

การใช้้ภาษาในพื้้�นที่่�ท่่องเที่่�ยว เพื่่�อสะท้้อนให้้เห็น็นโยบาย

ภาษา อััตลัักษณ์์ วััฒนธรรม มิิติิทางสัังคม ซึ่่�งอาจนำไปสู่่�

การวางแผนการกำหนดนโยบายภูมูิทิัศัน์ภ์าษาเพื่่�อส่ง่เสริมิ

ภาพลักษณ์์การท่่องเที่่�ยวที่่�ดีีอัันเกิิดจากการสื่่�อสารหรืือ

การประชาสััมพัันธ์์ต่่าง ๆ ผ่่านป้้ายสาธารณะในจังหวััด 

สุุราษฎร์์ธานีี หรืือการกำหนดแนวปฏิิบััติิที่่�เป็็นประโยชน์์

ต่่อการพััฒนาการท่่องเที่่�ยวจังหวััดสุุราษฎร์์ธานีีได้้อย่่าง

มีีประสิิทธิิภาพ
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วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
	 เพื่่�อวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบภาษาบนป้้ายชื่่�อ

สถานที่่�ภาครััฐและภาคเอกชนในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััด

สุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 3 แห่่ง ได้้แก่่ 1) ตำบลตลาด อำเภอ

เมืืองสุุราษฎร์์ธานีี 2) ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา และ       

3) ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย ตามแนวภููมิิทััศน์์ภาษา

กรอบแนวคิิดการวิิจััย
	 งานวิิจััยนี้้�ใช้้กรอบแนวคิิดการวิิจััยตามแนว  

ภููมิิทััศน์์ภาษาของ Ben-Rafael et al. (2006) ซึ่่�งจำแนก

ป้้ายสาธารณะออกเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ ป้้ายที่่�จััดทำ 

โดยหน่่วยงานภาครััฐและหน่่วยงานภาคเอกชน ผู้้�วิิจััย

วิิเคราะห์์ข้้อมููล 3 ประเด็็น ได้้แก่่ จำนวนภาษาและภาษา

บนป้้าย รููปแบบภาษาบนป้้าย ตามเกณฑ์์ของ Backhaus 

(2007) และภาษาที่่�มีีความสำคััญและความโดดเด่่น 

บนป้้าย ตามเกณฑ์์ของ Ben-Rafael et al. (2006) 

ภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�

หน่่วยงานภาครััฐ

จำนวนภาษาและภาษา

รููปแบบภาษา

ภาษาที่่�สำคััญและโดดเด่่น

ภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�

หน่่วยงานภาคเอกชน

แนวทางการกำหนดนโยบาย

ภููมิิทััศน์์ภาษาเพื่่�อพััฒนา

การท่่องเที่่�ยวยั่่�งยืืน

จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี

ภาพที่่� 1 กรอบแนวคิิดการวิิจััย

แนวทางการกำหนดนโยบายภููมิิทััศน์์ภาษาเพื่่�อพััฒนา 

การท่่องเที่่�ยวยั่่�งยืืน 

จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี

จำนวนภาษาและภาษา

รููปแบบภาษา

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
	 งานวิจิัยันี้้�เป็น็งานวิจิัยัเชิงิปริมิาณและเชิิงคุุณภาพ 

หรืืองานวิิจััยแบบผสมผสาน (Mixed Method) ผู้้�วิิจััย 

ดำเนิินการวิิจััย ดัังนี้้�

	 กลุ่่�มตััวอย่่าง 

	ป้ ้ายสาธารณะ ประเภทป้้ายชื่่�อสถานที่่� จำนวน 

60 ป้้าย จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� 

ได้้แก่่ ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครัฐั จำนวน 30 ป้้าย และป้้ายชื่่�อ

สถานที่่�ภาคเอกชน จำนวน 30 ป้้าย ที่่�ปรากฏในบริิเวณ

พื้้�นที่่�ศึึกษา ซึ่่�งเป็็นแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี 

จำนวน 3 แห่่ง ได้้แก่่ 1) ตำบลตลาด อำเภอเมืือง 

สุุราษฎร์์ธานีี 2) ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา และ  

3) ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย 

	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย

	 ผู้้�วิิจััยเก็็บรวบรวมข้้อมููลโดยการถ่่ายภาพ 

ป้้ายชื่่�อสถานที่่�บนถนนสายหลัักในบริิเวณพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�ง  

3 แห่่ง พื้้�นที่่�ละมากกว่่า 100 ป้้าย ด้้วยกล้้องถ่่ายภาพ  

iPhone 16 Pro Max จากนั้้�นจึึงดำเนิินการกำหนดรหัส

ป้้ายชื่่�อสถานที่่� และคััดเลืือกข้้อมููลด้้วยวิิธีีการสุ่่�ม

เลืือกป้้ายชื่่�อสถานที่่�ที่่�จะนำไปใช้้ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

ด้้วยแอปพลิิเคชััน Roulette เพื่่�อให้้มีีจำนวนป้้ายชื่่�อสถาน

ที่่�เท่่ากัันทั้้�ง 3 พื้้�นที่่�ศึึกษา พื้้�นที่่�ละ 20 ป้้าย จำแนกเป็็น 

ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครัฐั พื้้�นที่่�ละ 10 ป้้าย และป้้ายชื่่�อสถาน

ที่่�ภาคเอกชน พื้้�นที่่�ละ 10 ป้้าย รวมป้้ายชื่่�อสถานที่่�ทั้้�งหมด

ที่่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููลในงานวิิจััยนี้้� จำนวน 60 ป้้าย 

	ต่ อ่ไปนี้้�ผู้้�วิจิัยัจะแสดงภาพตัวอย่า่งป้า้ยชื่่�อสถาน

ที่่� ทั้้�งป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ และป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน 

ในพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�ง 3 แห่่ง
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ภาพที่�่ 2 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ ต.ตลาด             

อ.เมืืองสุุราษฎร์์ธานีี

ภาพที่�่ 3 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ ต.พุุมเรีียง         

อ.ไชยา

ภาพที่่� 4 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ ต.บ่่อผุุด       

อ.เกาะสมุุย

ภาพที่�่ 5 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ต.ตลาด  

อ.เมืืองสุุราษฎร์์ธานีี

ภาพที่่� 6 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ต.พุุมเรีียง 

อ.ไชยา

ภาพที่่� 7 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ต.บ่่อผุุด 

อ.เกาะสมุุย
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	วิ ิเคราะห์์ข้้อมููล

	 ผู้้�วิิจััยจำแนกการวิิเคราะห์์และการเปรีียบเทีียบ 

ข้้อมููลในงานวิิจััยนี้้�ออกเป็็น 3 ประเด็็น ได้้แก่่ 1) จำนวน

ภาษาและภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� 2) รููปแบบภาษา 

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่� ตามเกณฑ์์ของ Backhaus (2007)  

และ 3) ความสำคัญัหรือืความโดดเด่น่ของภาษาบนป้า้ยชื่่�อ 

สถานที่่� ตามเกณฑ์์ของ Ben-Rafael et al. (2006)

	ทั้้ �งนี้้� ผู้้�วิิจััยดำเนิินการวิเคราะห์์และเปรีียบเทีียบ 

ข้้อมููลป้้ายชื่่�อสถานที่่� ทั้้�งป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ และ

ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ในพื้้�นที่่�ศึึกษา ซึ่่�งเป็็น 

แหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 3 แห่่ง ได้้แก่่ 

1) ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุรุาษฎร์์ธานีี 2) ตำบลพุุมเรีียง 

อำเภอไชยา และ 3) ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย

ผลการวิิจััย
	 ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลจำนวนภาษาบนป้้าย

ชื่่�อสถานที่่�

	 ผู้้�วิิจัยัได้้ดำเนิินการวิเคราะห์์ข้้อมููลจำนวนภาษา  

โดยการนับจำนวนภาษาที่่�ปรากฏบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� ทั้้�งป้า้ยชื่่�อ

สถานที่่�ภาครัฐัและป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ในพื้้�นที่่�ศึกึษา

ทั้้�ง 3 แห่่ง โดยเกณฑ์์การนัับจำนวนภาษาที่่�ผู้้�วิิจััยกำหนด

ไว้้ คืือ นับัจำนวนภาษาทั้้�งหมดที่่�ปรากฏบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� 

โดยไม่นั่ับข้้อความที่่�เป็น็เครื่่�องหมายทางการค้้า เช่น่ Coca-

Cola หรืือเครื่่�องหมายรับัรองทางศาสนา เช่น่ เครื่่�องหมาย

ฮาลาล หรือือักัษรย่อ่ต่า่ง ๆ  เป็น็ต้้น ผลการวิเิคราะห์ข์้้อมูลู  

ดัังแสดงในตารางที่่� 1  

ตารางที่่� 1 จำนวนภาษาและภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยว จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี

จำนวนภาษา จำนวนป้้าย ร้้อยละ ภาษา จำนวนป้้าย ร้้อยละ

หนึ่่�งภาษา 25 41.7 ไทย 24 40.0

อัังกฤษ 1 1.7

สองภาษา 28 46.6 ไทย-อัังกฤษ 21 35.0

ไทย-จีีน 3 5.0

ไทย-ฮิิบรูู 1 1.7

ไทย-อาหรัับ 1 1.7

อัังกฤษ-จีีน 1 1.7

อัังกฤษ-ฮิิบรูู 1 1.7

สามภาษา 6 10.0 ไทย-อัังกฤษ-จีีน 5 8.3

ไทย-อัังกฤษ-เกาหลีี 1 1.7

สี่่�ภาษา 1 1.7 ไทย-อัังกฤษ-จีีน-รััสเซีีย 1 1.7

รวม 60 100 รวม 60 100

	 ตารางที่่� 1 แสดงให้้เห็็นการปรากฏของป้้าย 

หนึ่่�งภาษา ป้้ายสองภาษา ป้้ายสามภาษา และป้้ายสี่่�ภาษา 

ในแหล่่งท่่องเที่่�ยว จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี รายละเอีียด 

ดัังต่่อไปนี้้�

	 ป้้ายหนึ่่�งภาษา 

	พ บการปรากฏของป้้ายหนึ่่�งภาษา จำนวน 25 ป้า้ย  

คิิดเป็็นร้้อยละ 41.7 จำแนกเป็็นป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียว 

และป้้ายภาษาอัังกฤษภาษาเดีียว 
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ภาพที่่� 8 ตััวอย่่างป้้ายหนึ่่�งภาษา

	 ป้้ายสองภาษา 

	พ บการปรากฏของป้้ายสองภาษามากที่่�สุุด  

จำนวน 28 ป้้าย  คิิดเป็็นร้้อยละ 46.6 จำแนกเป็็นป้้าย 

ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ รองลงมา คืือ ป้้ายภาษาไทย-

ภาษาจีนี ป้า้ยภาษาไทย-ภาษาฮิบิรู ูป้า้ยภาษาไทย-ภาษา

อาหรัับ ป้้ายภาษาอัังกฤษ-ภาษาจีีน และป้้ายภาษา

อัังกฤษ-ภาษาฮิิบรูู 

ภาพที่่� 9 ตััวอย่่างป้้ายสองภาษา

ป้้ายสามภาษา

พบการปรากฏของป้้ายสามภาษา จำนวน 6 ป้้าย คิิด

เป็็นร้้อยละ 10.0 จำแนกเป็็น ป้้ายภาษาไทย-ภาษา

อังักฤษ-ภาษาจีีน และป้้ายภาษาไทย-ภาษาอังักฤษ-

ภาษาเกาหลีี 

ภาพที่่� 10 ตััวอย่่างป้้ายสามภาษา

	 ป้้ายสี่่�ภาษา

	พ บการปรากฏของป้้ายสี่่�ภาษา จำนวน 1 ป้้าย 

คิิดเป็็นร้้อยละ 1.7 ได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-

ภาษาจีีน-ภาษารััสเซีีย

ภาพที่่� 11 ตััวอย่่างป้้ายสี่่�ภาษา 

	 ตารางที่่� 1 แสดงให้้เห็็นว่่า ป้้ายหนึ่่�งภาษา 

ที่่�พบมากที่่�สุุด คืือ ป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียว จำนวน 

24 ป้้าย รองลงมา คืือ ป้้ายภาษาอัังกฤษภาษาเดีียว  

จำนวน 1 ป้้าย ป้้ายสองภาษาที่่�พบมากที่่�สุุด คืือ  

ป้้ายภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ จำนวน 21 ป้้าย รองลงมา 

คือื ป้า้ยภาษาไทย-ภาษาจีนี จำนวน 3 ป้า้ย ป้า้ยสามภาษา 

ที่่�พบมากที่่�สุดุ คืือ ป้า้ยภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษาจีีน  

จำนวน 5 ป้้าย รองลงมา คืือ ป้้ายภาษาไทย-ภาษา

อัังกฤษ-ภาษาเกาหลีี จำนวน 1 ป้้าย และป้้ายสี่่�ภาษา 

ที่่�พบในงานวิจัยันี้้� จำนวน 1 ป้า้ย เป็็นป้า้ยภาษาไทย-ภาษา

อัังกฤษ-ภาษาจีีน-ภาษารััสเซีีย

	 เมื่่�อพิิจารณาข้้อมููลจำนวนภาษาและภาษาบน 

ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี  

จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� ได้้แก่่  

หน่่วยงานภาครััฐ และหน่่วยงานภาคเอกชน และจำแนก

ตามพื้้�นที่่�ศึึกษา 3 แห่่ง ได้้แก่่ 1) ตำบลตลาด อำเภอเมืือง

สุรุาษฎร์์ธานีี 2) ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา และ 3) ตำบล

บ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย พบการปรากฏของจำนวนภาษา

และภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� ดัังแสดงในตารางที่่� 2 

	 จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบการปรากฏของ 

ป้้ายหนึ่่�งภาษา ป้้ายสองภาษา และป้้ายสามภาษา ทั้้�งใน

กลุ่่�มป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาครัฐั และป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน

ในทุกพื้้�นที่่�ศึึกษา ในขณะที่่�พบการปรากฏของป้้ายสี่่�ภาษา 
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เฉพาะกลุ่่�มป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ในพื้้�นที่่�ตำบลบ่อ่ผุุด 

อำเภอเกาะสมุุยเท่่านั้้�น

	 ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ

	 เมื่่�อพิิจารณาข้้อมููลจำนวนภาษาและภาษา 

บนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาครัฐั พบการปรากฏของป้า้ยภาษาไทย 

ภาษาเดีียวจำนวนมากที่่�สุุด จำนวน 16 ป้้าย คิิดเป็็น   

ร้้อยละ 53.3 พื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�พบป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียว

มากที่่�สุดุ ได้้แก่่ ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน 7 ป้้าย  

รองลงมา คืือ ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี 

จำนวน 5 ป้้าย และตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุย  

จำนวน 4 ป้้าย ตามลำดัับ

	น อกจากป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียวแล้้ว ผู้้�วิิจััย 

ยัังพบการปรากฏของป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐสองภาษา 

และสามภาษา ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐสองภาษา ได้้แก่่ 

ป้้ายภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ จำนวน 13 ป้้าย คิิดเป็็น 

ร้้อยละ 43.4 พื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�พบป้้ายสองภาษา ภาษาไทย 

-ภาษาอัังกฤษ มากที่่�สุุด ได้้แก่่ ตำบลบ่่อผุุด อำเภอ

เกาะสมุุย จำนวน 6 ป้้าย รองลงมา คืือ ตำบลตลาด 

อำเภอเมือืงสุรุาษฎร์์ธานี ีจำนวน 4 ป้า้ย และตำบลพุุมเรียีง  

อำเภอไชยา จำนวน 3 ป้้าย ตามลำดัับ

	น อกจากนี้้� ยัังพบการปรากฏของป้้ายชื่่�อ 

สถานที่่�ของรััฐสามภาษา ในพื้้�นที่่�ตำบลตลาด อำเภอเมืือง

สุุราษฎร์์ธานีี ได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษา

จีีน จำนวน 1 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 3.3

	 ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน

	 เมื่่�อพิิจารณาข้้อมููลจำนวนภาษาและภาษา 

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน พบการปรากฏของ 

ป้้ายสองภาษามากที่่�สุุด จำนวน 15 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 

50.0 พื้้�นที่่�ศึกึษาที่่�พบป้า้ยสองภาษามากที่่�สุดุ ได้้แก่ ่ตำบล

บ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย จำนวน 6 ป้้าย จำแนกเป็็นป้้าย

ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ จำนวน 3 ป้้าย ป้้ายภาษาไทย-

ภาษาอาหรัับ จำนวน 1 ป้้าย ป้้ายภาษาอัังกฤษ-ภาษาจีีน 

จำนวน 1 ป้้าย ป้้ายภาษาไทย-ภาษาฮิิบรูู จำนวน 1 ป้้าย 

และป้้ายภาษาจีีน-ภาษาฮิิบรูู จำนวน 1 ป้้าย

	พื้้ �นที่่�ศึึกษาที่่�พบการปรากฏของป้้ายสอง

ภาษาเป็็นอัันดัับรองลงมา คืือ ตำบลตลาด อำเภอเมืือง 

สุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 5 ป้้าย จำแนกเป็็นป้้ายภาษาไทย-

ภาษาอังักฤษ จำนวน 3 ป้า้ย และป้า้ยภาษาไทย-ภาษาจีนี  

จำนวน 2 ป้้าย และพบการปรากฏของป้้ายสองภาษาใน

พื้้�นที่่�ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน 2 ป้้าย จำแนก

เป็็นป้้ายภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ จำนวน 1 ป้้าย และ 

ป้้ายภาษาไทย-ภาษาอาหรัับ จำนวน 1 ป้้าย  
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	น อกจากป้า้ยสองภาษาแล้้ว ผู้้�วิจัิัยพบการปรากฏ

ของป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนหนึ่่�งภาษา สามภาษา และ

สี่่�ภาษา ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน จำนวน 9 ป้้าย คิิดเป็น็

ร้้อยละ 30.0 จำแนกเป็น็ป้า้ยภาษาไทยภาษาเดียีว จำนวน 

8 ป้้าย และป้้ายภาษาอัังกฤษภาษาเดีียว จำนวน 1 ป้้าย 

พื้้�นที่่�ที่่�พบป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียวมากที่่�สุดุ ได้้แก่่ ตำบล

พุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน 5 ป้้าย รองลงมา คืือ ตำบล

ตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 3 ป้้าย ทั้้�งนี้้� ไม่่

พบป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนภาษาไทยภาษาเดียีวในพื้้�นที่่�

ตำบลบ่อ่ผุดุ อำเภอเกาะสมุยุ นอกจากนี้้�ยังัพบการปรากฏ

ของป้้ายภาษาอัังกฤษภาษาเดีียวในพื้้�นที่่�ตำบลพุุมเรีียง  

อำเภอไชยา จำนวน 1 ป้้าย

	 ผู้้�วิิจััยพบการปรากฏของป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาค

เอกชนสามภาษา จำนวน 5 ป้้าย คิิดเป็น็ร้้อยละ 16.7 ป้้าย

ภาษาไทย-ภาษาอังักฤษ-ภาษาจีนี จำนวน 4 ป้า้ย จำแนก

เป็็นป้้ายสามภาษาที่่�พบในพื้้�นที่่�ตำบลตลาด อำเภอเมืือง

สุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 2 ป้้าย และตำบลบ่่อผุุด อำเภอ

เกาะสมุย จำนวน 2 ป้้าย และพบการปรากฏของป้้าย

ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษาเกาหลีี จำนวน 1 ป้้าย  

ในพื้้�นที่่�ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย

	น อกจากนี้้�ยัังพบป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน 

สี่่�ภาษา จำนวน 1 ป้า้ย คิดิเป็น็ร้้อยละ 3.3 ได้้แก่ ่ป้า้ยภาษา

ไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษาจีีน-ภาษารััสเซีีย ในพื้้�นที่่�ตำบล

บ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย

	 ผลการวิิเคราะห์ข์้อ้มูลูรูปูแบบภาษาบนป้า้ย

ชื่่�อสถานที่่�

	 ผู้้�วิิจััยเลืือกใช้้เกณฑ์์การวิิเคราะห์์รููปแบบภาษา

บนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ของ Backhaus (2007 อ้้างถึงึใน พรพิมิล 

ศิิวิินา (Siwina, 2020)) ซึ่่�งจำแนกรููปแบบการเขีียนภาษา

บนป้้ายสาธารณะออกเป็็น 4 รููปแบบ ดัังนี้้�

	รู ปแบบที่่� 1 การเขีียนแบบพ้้องความหมาย 

(Homophonic) คืือ การแปลแบบตรงตััวของทุุกข้้อความ

ในทุุกภาษาที่่�ปรากฏบนป้้าย หรืือการเขีียนทัับศััพท์์

	รู ปแบบที่่� 2 การเขีียนแบบปนภาษา (Mixed) 

คืือ การแปลหรืือการเขีียนทับัศัพัท์์ข้้อความบางส่่วน ทั้้�งนี้้�  

การแปลข้้อความบางส่่วนของภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายใน 

รูปูแบบนี้้�อาจเรียีกว่า่ การแปลบางส่ว่น (Partial translation) 

ตามที่่�พรพิิมล ศิิวิินา (Siwina, 2020) ให้้นิิยามว่่าเป็็น 

การนำเสนอข้้อความหลายภาษาที่่�ข้้อความแต่่ละภาษา

บนป้้ายมีีความหมายเหมืือนกัันเพีียงบางส่่วน

	รู ปแบบที่่� 3 การเขียีนแบบหลายภาษา (Polyphonic) 

คือื การเขียีนข้้อความที่่�แต่ล่ะภาษาไม่ม่ีคีวามหมายตรงกันั

รููปแบบที่่� 4 การเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา (Monophonic) คืือ 

การเขีียนโดยใช้้ภาษาเพีียงหนึ่่�งภาษา

	 ผู้้�วิิจััยได้้ดำเนิินการวิิเคราะห์์รููปแบบภาษา

ที่่�ปรากฏบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััด 

สุุราษฎร์์ธานีี โดยไม่่ได้้จำแนกตามพื้้�นที่่�ศึึกษา และ 

ไม่่ได้้จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่�  

ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลดัังแสดงในตารางที่่� 3

ตารางที่่� 3 รููปแบบภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยว จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี

รููปแบบภาษา จำนวนป้้าย ร้้อยละ

การเขีียนแบบพ้้องความหมาย 14 23.3

การเขีียนแบบปนภาษา 16 26.7

การเขีียนแบบหลายภาษา 5 8.3

การเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา 25 41.7

รวม 60 100.0
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	 ตารางที่่� 3 แสดงให้้เห็็นภาพรวมของรููปแบบ

ภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยว จัังหวััด 

สุุราษฎร์์ธานีี จากจำนวนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ทั้้�งหมดที่่�ใช้้ใน

การวิิเคราะห์์ข้้อมููลในงานวิิจััยนี้้� จำนวน 60 ป้้าย โดย 

ไม่ไ่ด้้จำแนกตามพื้้�นที่่�ศึกึษา และไม่ไ่ด้้จำแนกตามหน่ว่ยงาน

ที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� พบการปรากฏของรููปแบบภาษา

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี  

ทั้้�ง 4 รูปูแบบ ได้้แก่ ่รูปูแบบการเขียีนแบบพ้้องความหมาย 

รูปูแบบการเขียีนแบบปนภาษา รูปูแบบการเขียีนแบบหลาย

ภาษา และรููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา  

	 จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููล พบว่่า รููปแบบภาษา

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ที่่�พบมากที่่�สุุด คืือ รููปแบบการเขีียน

แบบหนึ่่�งภาษา จำนวน 25 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 41.7  

รองลงมา คือื รูปูแบบการเขีียนแบบปนภาษา จำนวน 16 ป้า้ย  

คิดิเป็็นร้้อยละ 26.7 รูปูแบบการเขียีนแบบพ้้องความหมาย 

จำนวน 14 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 23.3 และรููปแบบภาษาที่่�

พบน้้อยที่่�สุดุ คือื รูปูแบบการเขียีนแบบหลายภาษา จำนวน 

5 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 8.3 

	 เมื่่�อพิจิารณาข้้อมูลูรูปูแบบภาษาบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� 

ในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี จำแนกตามหน่่วย

งานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� ได้้แก่่ หน่่วยงานภาครััฐ และ

หน่่วยงานภาคเอกชน และจำแนกตามพื้้�นที่่�ศึึกษา 3 แห่่ง 

ได้้แก่่ 1) ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี 2) ตำบล

พุมุเรียีง อำเภอไชยา และ 3) ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุย 

พบการปรากฏของรููปแบบภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�  

ดัังแสดงในตารางที่่� 4

ตารางที่่� 4 ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลรููปแบบภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายและพื้้�นที่่�ศึึกษา

รููปแบบภาษา
ภาครััฐ 

รวม
ภาคเอกชน

รวม
เมืือง ไชยา เกาะสมุุย เมืือง ไชยา เกาะสมุุย

การเขีียนแบบพ้้อง

ความหมาย 

4 (40.0) - 4 (40.0) 8 (26.7) 3 (30.0) 1 (10.0) 2 (20.0) 6 (20.0)

การเขีียนแบบ

ปนภาษา

1 (10.0) 3 (30.0) 2 (20.0) 6 (20.0) 2 (20.0) 2 (20.0) 6 (60.0) 10 (33.3)

การเขียีนแบบหลาย

ภาษา

- - - - 2 (20.0) 1 (10.0) 2 (20.0) 5 (16.7)

การเขีียนแบบหนึ่่�ง

ภาษา

5 (50.0) 7 (70.0) 4 (40.0) 16 (53.3) 3 (30.0) 6 (60.0) - 9 (30.0)

รวม 10 10 10 30 10 10 10 30

	 ตารางที่่� 4 แสดงให้้เห็็นรููปแบบภาษาบนป้้าย

ชื่่�อสถานที่่� จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้าย และ

พื้้�นที่่�ศึึกษา ซึ่่�งเป็็นแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี  

จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบการปรากฏของรููปแบบภาษา

ตามเกณฑ์์ของ Backhaus (2007) จำนวน 3 รููปแบบ   

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ ได้้แก่่ รููปแบบการเขีียนแบบ

พ้้องความหมาย รููปแบบการเขีียนแบบปนภาษา และ 

รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา และพบรููปแบบภาษา

ตามเกณฑ์์ของ Backhaus (2007) จำนวน 4 รููปแบบ 

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ได้้แก่่ รููปแบบการเขีียน 

แบบพ้้องความหมาย รููปแบบการเขีียนแบบปนภาษา  

รููปแบบการเขีียนแบบหลายภาษา และรููปแบบการเขีียน

แบบหนึ่่�งภาษา ในพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�ง 3 แห่่ง

	 ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ

	 เมื่่�อพิจิารณาข้้อมูลูรูปูแบบภาษาบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� 

ภาครัฐั จากตารางที่่� 4 พบการปรากฏของรูปูแบบการเขียีน 

แบบหนึ่่�งภาษา (Monophonic) มากที่่�สุุด จำนวน 16 ป้้าย 

คิิดเป็็นร้้อยละ 53.3 พื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�พบรููปแบบการเขีียน

แบบหนึ่่�งภาษามากที่่�สุุด ได้้แก่่ ตำบลพุุมเรีียง อำเภอ

ไชยา จำนวน 7 ป้้าย รองลงมา คืือ ตำบลตลาด อำเภอ
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เมืืองสุรุาษฎร์ธ์านี ีจำนวน 5 ป้า้ย และตำบลบ่อ่ผุดุ อำเภอ

เกาะสมุุย จำนวน 4 ป้้าย ตามลำดัับ

ภาพที่่� 12 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐที่่�มีีรููปแบบการ

เขีียนแบบหนึ่่�งภาษา

	ภ าพที่่� 12 เป็็นป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียว ปรากฏ

ข้้อความ “ที่่�ว่่าการอำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี”

	รู ูปแบบภาษาบนป้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐที่่�พบ

ในลำดัับรองลงมา ได้้แก่่ การเขีียนแบบพ้้องความหมาย 

(Homophonic) ซึ่่�งหมายถึึง การแปลแบบตรงตััวของ 

ทุุกข้้อความในทุกภาษาที่่�ปรากฏบนป้้าย หรืือการเขีียน

ทัับศััพท์์ จำนวน 8 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 26.7 พื้้�นที่่�ศึึกษา

ที่่�พบรููปแบบการเขีียนแบบพ้้องความหมายมากที่่�สุุด 

คืือ พื้้�นที่่�ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี จำนวน  

4 ป้้าย และตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย จำนวน 4 ป้้าย 

ไม่่พบรูปูแบบการเขีียนแบบพ้้องความหมาย (Polyphonic) 

ในพื้้�นที่่�ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา

ภาพที่่� 13 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐที่่�มีีรููปแบบการ

เขีียนแบบพ้้องความหมาย 

	ภ าพที่่� 13 เป็็นป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษา

อังักฤษ ปรากฏข้้อความ “สำนัักงานอัยการภาค 8” “Office 

of Region Public Prosecution, Region 8” ใช้้รููปแบบการ

แปลแบบตรงตััวของทุุกข้้อความทั้้�งสองภาษาที่่�ปรากฏ 

บนป้้าย

	รู ปแบบการเขีียนแบบปนภาษา (Mixed) คืือ 

การแปลหรืือการเขีียนทัับศััพท์์ข้้อความบางส่่วน หรืือ

อาจเรีียกว่่าการแปลในรููปแบบนี้้�ว่่า การแปลบางส่่วน 

(Partial transalation) เป็็นรููปแบบการเขีียนที่่�พบบน 

ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐน้้อยที่่�สุุด จำนวน 6 ป้้าย  

คิิดเป็็นร้้อยละ 20.0 พื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�พบการปรากฏของ 

รููปแบบการเขีียนแบบปนภาษามากที่่�สุุด ได้้แก่่ ตำบล

พุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน 3 ป้้าย รองลงมา คืือ ตำบล

บ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย จำนวน 2 ป้้าย และตำบลตลาด 

อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 1 ป้้าย ตามลำดัับ

ภาพที่่� 14 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐที่่�มีีรููปแบบการ

เขีียนแบบปนภาษา

	ภ าพที่่� 14 เป็็นป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-

ภาษาอัังกฤษ ปรากฏข้้อความ “วิิทยาลััยเทคนิิค 

สุุราษฎร์ธ์านี”ี “SURATTHANI TECHNICAL COLLEGE” และ 

“สถาบันัการอาชีีวศึึกษาภาคใต้้ สำนักังานคณะกรรมการ 

การอาชีวีศึกึษา กระทรวงศึกึษาธิกิาร” ใช้้รูปูแบบการแปล

แบบปนภาษาหรือืการแปลบางส่ว่นเท่า่นั้้�น ส่ว่นที่่�ไม่ไ่ด้้แปล

คืือข้้อความ “สถาบัันการอาชีีวศึึกษาภาคใต้้ สำนัักงาน

คณะกรรมการการอาชีีวศึึกษา กระทรวงศึึกษาธิิการ” 
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	 ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน

	 เมื่่�อพิิจารณาข้้อมููลรููปแบบภาษาบนป้้ายชื่่�อ 

สถานที่่�ภาคเอกชน จากตารางที่่� 4 พบการปรากฏของ

รููปแบบการเขีียนแบบปนภาษามากที่่�สุุด จำนวน 10 ป้้าย 

คิิดเป็็นร้้อยละ 33.3

	พื้้ �นที่่�ศึกึษาที่่�พบการปรากฏของรูปูแบบการเขียีน

แบบปนภาษาบนป้้ายสถานที่่�ภาคเอกชนมากที่่�สุุด ได้้แก่่ 

ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย จำนวน 6 ป้้าย รองลงมา 

คืือ ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน 2 ป้้าย และตำบล

ตลาด อำเภอเมืืองสุรุาษฎร์์ธานีี จำนวน 1 ป้้าย ตามลำดับั

ภาพที่่� 15 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�มีีรููปแบบ

การเขีียนแบบปนภาษา

	ภ าพที่่� 15 เป็็นป้้ายสี่่�ภาษา ภาษาไทย- ภาษา

อัังกฤษ-ภาษาจีีน-ภาษารััสเซีีย ปรากฏข้้อความ  

“แลกเปลี่่�ยนเงิินตราต่่างประเทศ” “Currency Exchange”  

“货币兑换” และ “Обмен валюты” ซึ่่�งมีี 

ความหมายเดีียวกััน คืือ การแลกเปลี่่�ยนเงิินตรา 

ต่า่งประเทศ ส่ว่นข้้อความที่่�ไม่ไ่ด้้แปล คือื ข้้อความ “Better 

Rate” ภาพที่่� 14 จึึงแสดงให้้เห็็นการใช้้รูปแบบการแปล

แบบปนภาษาหรืือการแปลบางส่่วนเท่่านั้้�น ไม่่ได้้แปลทุุก

ข้้อความบนป้้าย

	รู ปแบบภาษาบนป้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน 

ที่่�พบในลำดัับรองลงมา ได้้แก่่ รูปูแบบการเขีียนหนึ่่�งภาษา 

จำนวน 9 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 30.0 พื้้�นที่่�ศึึกษาที่่�พบ 

รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษาบนป้้ายสถานที่่�ภาค

เอกชนมากที่่�สุดุ ได้้แก่่ ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน  

6 ป้า้ย รองลงมา คือื ตำบลตลาด อำเภอเมือืง สุรุาษฎร์ธ์านีี 

จำนวน 3 ป้้าย ทั้้�งนี้้� ไม่่พบการปรากฏของรููปแบบ 

การเขีียนหนึ่่�งภาษาบนป้้ายสถานที่่�ภาคเอกชนในพื้้�นที่่�

ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย

ภาพที่่� 16 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�มีีรููปแบบ

การเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา

	ภ าพที่่� 16 เป็็นป้้ายภาษาอัังกฤษภาษาเดีียว 

ปรากฏข้้อความ “SUNRISE CAFE”

	รู ปแบบการเขีียนแบบพ้้องความหมาย หมายถึึง 

การแปลแบบตรงตััวของทุุกข้้อความในทุกภาษาที่่�ปรากฏ

บนป้า้ย หรืือการเขียีนทับัศัพัท์ ์เป็น็รูปูแบบการเขียีนภาษา

บนป้้ายที่่�พบการปรากฏในลำดัับถััดมา จำนวน 6 ป้้าย  

คิดิเป็็นร้้อยละ 20.0 พื้้�นที่่�ศึกึษาที่่�พบรูปูแบบการเขียีนแบบ

พ้้องความหมายมากที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน 

คืือ พื้้�นที่่�ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี จำนวน  

3 ป้้าย รองลงมา คืือ ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย 

จำนวน 2 ป้้าย และตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน 

1 ป้้าย ตามลำดัับ
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ภาพที่่� 17 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�มีีรููปแบบ

การเขีียนแบบพ้้องความหมาย

	ภ าพที่่� 17 เป็็นป้้ายสองภาษา ภาษาไทย- ภาษา

อัังกฤษ ปรากฏข้้อความ “จอย เรสสิเดนส์์” และ “Joy 

Residence” ใช้้รูปูแบบการแปลแบบตรงตัวัของทุกุข้้อความ

ทั้้�งสองภาษาที่่�ปรากฏบนป้้าย หรืือการเขีียนทัับศััพท์์

	รู ูปแบบการเขีียนแบบหลายภาษา (Polyphonic) 

เป็็นรููปแบบการเขีียนที่่�พบบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน

น้้อยที่่�สุุด จำนวน 5 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 16.7 พื้้�นที่่�ศึึกษา

ที่่�พบการปรากฏของรููปแบบการเขีียนแบบหลายภาษา

มากที่่�สุุด ได้้แก่่ ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี 

จำนวน 2 ป่่าย และตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย จำนวน 

2 ป้า้ย และพบการปรากฏของรูปูแบบการเขียีนแบบหลาย 

ภาษาน้้อยที่่�สุดุในพื้้�นที่่�ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา จำนวน 

1 ป้้าย 

ภาพที่่� 18 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�มีีรููปแบบ

การเขีียนแบบหลายภาษา

	ภ าพที่่� 18 เป็็นป้า้ยสองภาษา ภาษาไทย-ภาษาจีีน  

ปรากฏข้้อความ “พีี.พี.ีเพ็็ทช็อป” หมายถึึง ร้้านขายอาหาร

และอุุปกรณ์์สำหรัับสััตว์์ และข้้อความ  “生意興隆” 

หมายถึงึ “ค้้าขายรุ่่�งเรืือง” ภาพที่่� 18 จึงึเป็น็ป้า้ยสองภาษา 

ที่่�ใช้้รููปแบบการเขีียนแบบหลายภาษา (Polyphonic)  

ซึ่่�งหมายถึึง การเขีียนข้้อความที่่�แต่่ละภาษาไม่่มีี 

ความหมายตรงกัันบนป้้าย

	 ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลความสำคััญหรืือ 

โดดเด่่นของภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�

	 Ben-Rafael et al. (2006) กล่่าวว่่า  

การเลืือกภาษาบนป้้ายสามารถจำแนกบทบาทที่่�แตกต่่าง

กัันของภาษาในสังคมได้้ โดยบทบาทที่่�ต่่างกัันสะท้้อนให้้

เห็็นจากตำแหน่่ง ขนาด สีี หรืือแบบอัักษรของภาษาบน

ป้้าย ดัังนั้้�น ภาษาที่่�ปรากฏในลำดัับแรกหรืือมีีขนาดใหญ่่ 

ย่่อมแสดงให้้เห็็นว่่าภาษานั้้�นมีีความสำคััญและโดดเด่่น

มากกว่่าภาษาอื่่�นในป้้าย 

	 ผู้้�วิิจััยวิิเคราะห์์ความสำคััญหรืือความโดดเด่่น

ของภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยวจัังหวััด 

สุุราษฎร์์ธานีี ตามเกณฑ์์ของ Ben-Rafael et al. (2006) 

โดยการวิเคราะห์์ว่่า ภาษาใดบนป้ายชื่่�อสถานที่่�ทั้้�งป้้ายชื่่�อ

สถานที่่�ภาครััฐ และป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ในพื้้�นที่่�

ศึึกษาทั้้�ง 3 แห่่ง ที่่�มีีความโดดเด่่นที่่�สุุด โดยพิิจารณาจาก

ตำแหน่่ง ขนาด สีี หรืือแบบอัักษรบนป้้าย

	ผ ลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลความสำคััญหรืือความ 

โดดเด่่นของภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยว 

จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี โดยไม่่ได้้จำแนกตามพื้้�นที่่�ศึึกษา 

และไม่่ได้้จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� 

ดัังแสดงในตารางที่่� 5

15
Ganesha Journal Vol. 21 No. 2 July - December 2025



ตารางที่่� 5 ภาษาที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�

ภาษาที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� จำนวนป้้าย ร้้อยละ

ภาษาไทย 46 76.6

ภาษาอัังกฤษ 9 15.0

ภาษาจีีน 3 5.0

ภาษาเกาหลีี 1 1.7

ภาษาฮิิบรูู 1 1.7

รวม 60 100.0

	 ตารางที่่� 5 แสดงให้้เห็็นภาพรวมของภาษาที่่�มีี

ความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่ง

ท่่องเที่่�ยวจังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี จากจำนวนป้้ายชื่่�อสถาน

ที่่�ทั้้�งหมดที่่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููลในงานวิิจััยนี้้� จำนวน 

60 ป้า้ย โดยไม่ไ่ด้้จำแนกตามพื้้�นที่่�ศึกึษา และไม่ไ่ด้้จำแนก

ตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่�

	 ตารางที่่� 5 แสดงให้้เห็็นการปรากฏของภาษาที่่�

มีคีวามสำคััญและโดดเด่น่ที่่�สุดุบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ในแหล่ง่

ท่่องเที่่�ยว จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี เรีียงลำดัับจากภาษาที่่�

ปรากฏมากที่่�สุดุ ได้้แก่่ ภาษาไทย จำนวน 46 ป้้าย คิิดเป็น็

ร้้อยละ 76.6 ภาษาอัังกฤษ จำนวน 9 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 

15.0 ภาษาจีีน จำนวน 3 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 5.0 ภาษา

เกาหลีี จำนวน 1 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 1.7 และภาษาฮิิบรูู 

จำนวน 1 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 1.7

	 เมื่่�อพิิจารณาข้้อมููลภาษาที่่�มีีความสำคััญและ

โดดเด่่นที่่�สุดุบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในแหล่่งท่่องเที่่�ยว จังัหวัดั

สุุราษฎร์์ธานีี จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถาน

ที่่� ได้้แก่่ หน่่วยงานภาครััฐ และหน่่วยงานภาคเอกชน และ

จำแนกตามพื้้�นที่่�ศึกึษา 3 แห่ง่ ได้้แก่ ่1) ตำบลตลาด อำเภอ

เมืืองสุุราษฎร์์ธานีี 2) ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา และ 3) 

ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย พบการปรากฏของภาษา

ที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� ดััง

แสดงในตารางที่่� 6

	 ตารางที่่� 6 แสดงให้้เห็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญ

และโดดเด่น่ที่่�สุดุบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� จำแนกตามหน่ว่ยงาน

ที่่�จััดทำป้า้ย และพื้้�นที่่�ศึกึษา ซึ่่�งเป็็นแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวจังหวััด

สุุราษฎร์์ธานีี จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบว่่า ภาษาไทย

เป็็นภาษาเดีียวที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุดบนป้้าย

ชื่่�อสถานที่่�ทั้้�งภาครััฐและภาคเอกชน ในพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�ง 3 

แห่่ง โดยไม่่พบการปรากฏของภาษาอื่่�นที่่�มีีความโดดเด่่น

กว่่าภาษาไทยบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครัฐั อย่่างไรก็ด็ีี ผู้้�วิิจัยั

พบการปรากฏของภาษาอื่่�นที่่�มีีความโดดเด่่นกว่่าภาษา

ไทยบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน จำนวน 4 ภาษา ได้้แก่่ 

ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน ภาษาเกาหลีี และภาษาฮิิบรูู  

ตารางที่่� 6 ภาษาที่่�มีีความสำคัญัและโดดเด่่นที่่�สุดุบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จัดัทำป้้ายและพื้้�นที่่�ศึึกษา

ภาษาที่่�มีีความ

สำคััญและ

โดดเด่่นที่่�สุุด

บนป้้ายชื่่�อ

สถานที่่�

ภาครััฐ

รวม

ภาคเอกชน

รวม
เมืือง ไชยา เกาะสมุุย เมืือง ไชยา เกาะสมุุย

ภาษาไทย 10 (100.0) 10 (100.0) 10 (100.0) 30 (100.0) 7 (70.0) 7 (70.0) 2 (20.0) 16 (53.4)

ภาษาอัังกฤษ - - - - 2 (20.0) 3 (30.0) 4 (40.0) 9 (30.0)

ภาษาจีีน - - - - 1 (10.0) - 2 (20.0) 3 (10.0)

ภาษาเกาหลีี - - - - - - 1 (10.0) 1 (3.3)

ภาษาฮิิบรูู - - - - - - 1 (10.0) 1 (3.3)

รวม 10 10 10 30 10 10 10 30
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	 ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ

	 เมื่่�อพิิจารณา ตารางที่่� 6 ซึ่่�งแสดงข้้อมููลภาษา

ที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� 

ภาครััฐ พบว่่า ภาษาไทยเป็็นภาษาเดีียวที่่�มีีความสำคััญ

และโดดเด่น่ที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ ในพื้้�นที่่�ศึึกษา

ทั้้�ง 3 พื้้�นที่่� จำนวน 30 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 100

	

ภาพที่่� 19 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐที่่�ภาษาไทยมีี

ความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุด

	ภ าพที่่� 19 เป็็นป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษา

อัังกฤษ ปรากฏข้้อความ “การไฟฟ้้าส่่วนภููมิิภาค จัังหวััด

สุรุาษฎร์์ธานี”ี และ “PROVINCIAL ELECTRICITY AUTHORITY 

SURATTHANI” ซึ่่�งเห็็นได้้อย่่างชััดเจนว่่าภาษาไทยมีี 

ความโดดเด่่นกว่่าภาษาอังักฤษ ทั้้�งตำแหน่่ง ขนาด สีี และ 

แบบอัักษรของภาษาบนป้้าย 

	 ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน

	 เมื่่�อพิิจารณาตารางที่่� 6 ซึ่่�งแสดงข้้อมููลภาษา

ที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาค

เอกชน พบว่่า ภาษาไทยเป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญและ

โดดเด่่นที่่�สุุด จำนวน 16 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 53.4 รอง

ลงมา ได้้แก่่ ภาษาอัังกฤษ จำนวน 9 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 

30.0 ภาษาจีีน จำนวน 3 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 10.0 ภาษา

เกาหลีี จำนวน 1 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 3.3 และภาษาฮิิบรูู 

จำนวน 1 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 3.3

	พื้้ �นที่่�ศึึกษาที่่�พบการปรากฏของภาษาไทย

เป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นบนป้้ายสถานที่่� 

ภาคเอกชนมากที่่�สุุด ได้้แก่่ ตำบลตลาด อำเภอเมืือง 

สุุราษฎร์์ธานีี จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี และตำบลพุุมเรีียง 

อำเภอไชยา จำนวนพื้้�นที่่�ละ 7 ป้้าย ในขณะที่่�ตำบลบ่่อผุุด 

อำเภอเกาะสมุุย เป็็นพื้้�นที่่�ที่่�พบการปรากฏของภาษาไทย 

เป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นน้้อยที่่�สุุดบน 

ป้้ายสถานที่่�ภาคเอกชน จำนวน 2 ป้้าย

ภาพที่่� 20 ตัวัอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�ภาษาไทย

มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุด

	ภ าพที่่� 20 เป็็นป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษา

อัังกฤษ ปรากฏข้้อความ “จอย เรสสิเดนส์์” และ “Joy 

Residence” ซึ่่�งเห็็นได้้อย่า่งชััดเจนว่า่ภาษาไทยมีคีวามโดด

เด่่นกว่่าภาษาอัังกฤษ ทั้้�งตำแหน่่ง ขนาด และ แบบอัักษร

ของภาษาบนป้้าย 

	พื้้ �นที่่�ศึึกษาที่่�พบการปรากฏของภาษาอัังกฤษ

เป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นบนป้้ายสถานที่่� 

ภาคเอกชนมากที่่�สุุด ได้้แก่่ ตำบลบ่่อผุุด อำเภอ 

เกาะสมุยุ จำนวน 4 ป้า้ย ตำบลพุุมเรียีง อำเภอไชยา จำนวน 

3 ป้้าย และตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี จัังหวััด 

สุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 1 ป้้าย
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ภาพที่่� 21 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�ภาษา

อัังกฤษมีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุด

	ภ าพที่่� 21 เป็็นป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษา

อังักฤษ ปรากฏข้้อความ “บลูชูีพีคาเฟ่่” และ “BLUE Sheep 

CAFE” ซึ่่�งเห็น็ได้้อย่า่งชัดัเจนว่า่ภาษาอังักฤษมีคีวามโดดเด่น่ 

กว่่าภาษาไทย ทั้้�งขนาดและแบบอัักษรของภาษา 

บนป้้าย ทั้้�งนี้้� เมื่่�อพิิจารณาตำแหน่่งของภาษาจะพบว่่า 

ภาษาไทยวางอยู่่�เหนืือภาษาอัังกฤษ 

	พื้้ �นที่่�ศึึกษาที่่�พบการปรากฏของภาษาจีีน

เป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นบนป้้ายสถานที่่�

ภาคเอกชนมากที่่�สุุด ได้้แก่่ ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะ 

สมุุย จำนวน 2 ป้้าย และตำบลตลาด อำเภอเมืือง จัังหวััด

สุุราษฎร์์ธานีี จำนวน 1 ป้้าย ทั้้�งนี้้� ไม่่พบการปรากฏของ

ภาษาจีีนเป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญและโดดเด่่นบนป้้าย

สถานที่่�ภาคเอกชนในพื้้�นที่่�ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา 

ภาพที่่� 22 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�ภาษาจีีน

มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุด

	 ภาพที่่� 22 เป็็นป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษา

จีีน ปรากฏข้้อความ “หลง หม่่าล่่าทััง” และ “龙麻辣

烫” ซึ่่�งเห็็นได้้อย่่างชััดเจนว่่า ภาษาจีีนมีีความโดดเด่่น

กว่่าภาษาไทย ทั้้�งขนาดและแบบอัักษรของภาษาบนป้้าย

พื้้�นที่่�ศึึกษาพื้้�นที่่�เดีียวที่่�พบการปรากฏของภาษา

เกาหลีีและภาษาฮิิบรูู เป็็นภาษาที่่�มีีความสำคััญและ

โดดเด่่นบนป้้ายสถานที่่�ภาคเอกชน ได้้แก่่ ตำบล 

บ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย จำนวนภาษาละ 1 ป้้าย 

ภาพที่่� 23 ตััวอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�ภาษา

เกาหลีีมีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุด

	 ภาพที่่� 23 เป็็นป้้ายสามภาษา ภาษาไทย-ภาษา

อัังกฤษ-ภาษาเกาหลีี ปรากฏข้้อความ “กัังนำ ชิิกเก้้น” 

“The chicken that made the world crazy” “Gangnam 

Chicken” และ “강남치킨” ซึ่่�งเห็็นได้้อย่่างชััดเจนว่่า  

ภาษาเกาหลีีมีีความโดดเด่่นกว่่าภาษาไทยและภาษา

อัังกฤษ ทั้้�งขนาดและแบบอัักษรของภาษาบนป้้าย ทั้้�งนี้้� 

เมื่่�อพิจิารณาตำแหน่ง่ของภาษาจะพบว่า่ ภาษาไทยวางอยู่่� 

เหนืือภาษาอัังกฤษและภาษาเกาหลีี
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ภาพที่่� 24 ตัวัอย่่างป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนที่่�ภาษาฮิิบรูู 

มีีความสำคััญและโดดเด่่นที่่�สุุด

	ภ าพที่ 24 เป็นป้ายสองภาษา ภาษาไทย- ภาษา

ฮบิรู ปรากฏข้อความ “ลาเมตาเยล” “”המרכז למטייל 

ซึง่เหน็ได้อย่างชดัเจนวา ภาษา ”קומה และ “2 ”“תאילנד

ฮบิรมูคีวามโดดเด่นกว่าภาษาไทย ทัง้ขนาดและแบบอกัษร

ของภาษาบนป้าย ทัง้นี้ เมือ่พจิารณาตำ�ำแหน่งของภาษาจะ

พบว่า ภาษาไทยวางอยู่เหนอืภาษาฮบิรู

สรุุปผลการวิิจััย
	 งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์ ์

เปรีียบเทีียบภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่� จำนวน 60 ป้้าย 

จำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� ได้้แก่่  

ป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ จำนวน 30 ป้า้ย และป้า้ยชื่่�อสถานที่่� 

ภาคเอกชน จำนวน 30 ป้้าย ที่่�ปรากฏในบริิเวณพื้้�นที่่�

ศึึกษา ซึ่่�งเป็น็แหล่่งท่่องเที่่�ยวจังัหวัดัสุรุาษฎร์์ธานีี จำนวน 

3 แห่่ง ได้้แก่่ 1) ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี  

2) ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา และ 3) ตำบลบ่่อผุดุ อำเภอ

เกาะสมุุย 

	 ผู้้�วิิจััยจำแนกการวิเคราะห์์ข้้อมููลในงานวิจััย

นี้้�ออกเป็็น 3 ประเด็็น ได้้แก่่ 1) จำนวนภาษาและภาษา 

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่� 2) รููปแบบภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�  

ตามเกณฑ์์ของ Backhaus (2007) และ 3) ความสำคััญ

หรืือความโดดเด่น่ของภาษาบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� ตามเกณฑ์์

ของ Ben-Rafael et al. (2006)

	

	ผ ลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลประเด็็นแรก เป็็น 

การวิิเคราะห์์จำนวนภาษาและภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�  

งานวิจิัยันี้้�พบการปรากฏของป้า้ยหนึ่่�งภาษา ป้า้ยสองภาษา  

ป้า้ยสามภาษา และป้า้ยสี่่�ภาษา ในแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยว จังัหวัดั

สุุราษฎร์์ธานีี

	ป้ า้ยชื่่�อสถานที่่�ที่่�พบมากที่่�สุดุ คืือ ป้า้ยสองภาษา 

ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ รองลงมา คือื ป้า้ยภาษาไทยภาษา

เดีียว ป้้ายสามภาษา ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษาจีีน 

และป้า้ยสี่่�ภาษา ภาษาไทย-ภาษาอังักฤษ-ภาษาจีนี-ภาษา

รััสเซีีย

	 เมื่่�อวิิเคราะห์์ข้้อมููลจำแนกตามหน่่วยงาน 

ที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� ได้้แก่่ หน่่วยงานภาครััฐ และ 

หน่่วยงานภาคเอกชน และจำแนกตามพื้้�นที่่�ศึึกษา 3 แห่่ง  

พบว่่า ป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ เป็็น 

ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ที่่�พบมากที่่�สุุด ทั้้�งป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ

และป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนในทุกพื้้�นที่่�ศึกึษา รองลงมา 

คืือ ป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียว ซึ่่�งพบเป็็นป้้ายชื่่�อสถานที่่�

ภาครััฐ และป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชนในทุุกพื้้�นที่่�ศึึกษา 

ยกเว้้นในพื้้�นที่่�ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย

	น อกจากป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ

แล้้ว ในพื้้�นที่่�ตำบลบ่่อผุดุ อำเภอเกาะสมุย ยังัพบป้้ายสอง

ภาษาอื่่�น ๆ ได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทย-ภาษาฮิิบรูู ป้้ายภาษา

อัังกฤษ-ภาษาจีีน และป้้ายภาษาอัังกฤษ-ภาษาฮิิบรูู  

ป้า้ยสามภาษา ได้้แก่ ่ป้า้ยภาษาไทย-ภาษาอังักฤษ-ภาษา

จีีน ป้้ายภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษาเกาหลีี และป้้าย

สี่่�ภาษา ได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ-ภาษาจีีน-

ภาษารััสเซีีย

	ป้ า้ยชื่่�อสถานที่่�ทั้้�งภาครััฐและภาคเอกชนในพื้้�นที่่�

ตำบลตลาด อำเภอเมืืองสุุราษฎร์์ธานีี และตำบลพุุมเรีียง 

อำเภอไชยา ส่่วนใหญ่่เป็็นป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียว รอง

ลงมา คืือ ป้้ายสองภาษา ภาษาไทย-ภาษาอัังกฤษ

	ทั้้ �งนี้้� ในพื้้�นที่่�ตำบลตลาด อำเภอเมือืงสุรุาษฎร์ธ์านีี 

พบการปรากฏของป้้ายสามภาษา ภาษาไทย-ภาษา

อังักฤษ-ภาษาจีนี เป็็นป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน ในขณะที่่� 

พบการปรากฏของป้้ายอัังกฤษภาษาเดีียว และป้้าย

สองภาษา ภาษาไทย-ภาษาอาหรัับ เป็็นป้้ายชื่่�อสถานที่่� 

ภาคเอกชน เฉพาะในพื้้�นที่่�ตำบลพุุมเรีียง อำเภอไชยา
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	ผ ลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลประเด็็นที่่�สอง เป็็น 

การวิิเคราะห์์รููปแบบภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ตามเกณฑ์์

ของ Backhaus (2007) พบการปรากฏของรููปแบบ 

การเขีียนภาษาบนป้้ายสาธารณะ 4 รููปแบบ โดยพบ 

การปรากฏของรูปูแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษามากที่่�สุดุ 

รองลงมา คืือ รููปแบบการเขีียนแบบพ้้องความหมาย  

รููปแบบการเขีียนแบบปนภาษา และรููปแบบการเขีียน 

แบบหลายภาษา

	 เมื่่�อวิิเคราะห์์ข้้อมููลจำแนกตามหน่่วยงาน

ที่่�จััดทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� ได้้แก่่ หน่่วยงานภาครััฐ และ

หน่่วยงานภาคเอกชน และจำแนกตามพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�ง  

3 แห่่ง พบว่่า ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครัฐัในพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�งหมด

ใช้้รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษามากที่่�สุุด รองลงมา 

คืือ รููปแบบการเขีียนแบบพ้้องความหมาย และรููปแบบ 

การเขียีนแบบปนภาษา ตามลำดับั ในขณะที่่�ป้า้ยชื่่�อสถานที่่� 

ภาคเอกชนใช้้รูปแบบการเขีียนแบบปนภาษามากที่่�สุุด 

รองลงมา คืือ รููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษา รููปแบบ

การเขีียนแบบพ้้องความหมาย และรูปูแบบการเขีียนแบบ

หลายความหมาย ตามลำดัับ

	ทั้้ �งนี้้� ไม่่พบรููปแบบการเขีียนแบบหลายภาษา 

บนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐในพื้้�นที่่�ศึึกษาทั้้�ง 3 แห่่ง และ

ไม่่พบรููปแบบการเขีียนแบบหนึ่่�งภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�

เอกชนในพื้้�นที่่�ตำบลบ่่อผุุด อำเภอเกาะสมุุย

	ผ ลการวิเิคราะห์ข์้้อมูลูประเด็็นสุดุท้้าย ความสำคััญ 

หรืือความโดดเด่น่ของภาษาบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ตามเกณฑ์์

ของ Ben-Rafael et al. (2006) พบว่่า ภาษาไทยเป็น็ภาษา

ที่่�มีคีวามสำคััญและโดดเด่น่ที่่�สุดุบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ทั้้�งภาค

รััฐและภาคเอกชน และพบการปรากฏของภาษาอัังกฤษ 

ภาษาจีีน ภาษาเกาหลีี และภาษาฮิิบรูู เป็็นภาษาที่่�มีี 

ความสำคััญและโดดเด่่นในลำดัับรองลงมาตามลำดัับ

	 เมื่่�อวิิเคราะห์์ข้้อมููลจำแนกตามหน่่วยงานที่่�จััด

ทำป้้ายชื่่�อสถานที่่� ได้้แก่่ หน่่วยงานภาครััฐและหน่่วยงาน 

ภาคเอกชน และจำแนกตามพื้้�นที่่�ศึึกษา 3 แห่่ง พบว่่า 

ภาษาไทยเป็็นภาษาเดียีวที่่�มีคีวามสำคััญและโดดเด่น่ที่่�สุดุ

บนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ทั้้�งภาครัฐัและภาคเอกชนในพื้้�นที่่�ศึกึษา

ทั้้�ง 3 แห่ง่ โดยไม่่พบการปรากฏของภาษาอื่่�นที่่�มีคีวามโดด

เด่่นกว่่าภาษาไทยบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ อย่่างไรก็ดีี 

ผู้้�วิิจััยพบการปรากฏของภาษาอื่่�นที่่�มีีความโดดเด่่นกว่่า

ภาษาไทยบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน จำนวน 4 ภาษา 

ได้้แก่่ ภาษาอังักฤษ ภาษาจีีน ภาษาเกาหลีี และภาษาฮิิบรูู

การอภิิปรายผลการวิิจััย
	 จำนวนภาษาและภาษาบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ในแหล่ง่

ท่่องเที่่�ยว จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี สะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรม 

เอกลัักษณ์์ และบทบาทสำคััญของภาษาไทยในฐานะ

ภาษาประจำชาติิ และบทบาทที่่�ทวีีความสำคััญเพิ่่�มขึ้้�น

อย่่างต่่อเนื่่�องของภาษาอังักฤษในฐานะภาษาต่่างประเทศ 

ที่่�ถููกใช้้เป็็นภาษากลางในการสื่่�อสารทั่่�วโลก รวมถึึง 

ภาษาต่า่งประเทศอื่่�น ๆ  ไม่ว่่า่จะเป็น็ภาษาจีนี ภาษารัสัเซียี 

ภาษาฮิิบรูู ภาษาเกาหลีี หรืือภาษาอาหรัับ สอดคล้้อง

กัับสถิิติินัักท่่องเที่่�ยวจัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีีที่่�กระทรวง 

การท่่องเที่่�ยวและกีีฬา (Ministry of Tourism and Sports, 

2025) ระบุวุ่า่ นักัท่อ่งเที่่�ยวต่า่งชาติทิี่่�เดินิทางเข้้าประเทศไทย

มากที่่�สุุด ได้้แก่่ นัักท่่องเที่่�ยวชาวจีีน มาเลเซีีย รััสเซีีย 

อิินเดีีย และเกาหลีี

	ผ ลการวิเิคราะห์ข์้้อมูลูประเด็น็จำนวนภาษาและ

ภาษาบนป้้ายชื่่�อสถานที่่�ในงานวิิจััยนี้้� สอดคล้้องกัับงาน 

ที่่�วิจิัยัที่่�ศึกึษาภูมูิทัิัศน์ภ์าษาในแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวในประเทศไทย 

เช่่น Bangkom (2024) ขวััญฤทััย ชำนิินอก และดุุจฉััตร  

จิติบรรจง (Chamninok & Jitbanjong, 2024) Huebner (2006) 

Pathanasin (2025) Rungswang (2023) Thongtong (2016) 

และ Wu and Techasan (2016) ซึ่่�งพบว่่าป้้ายสาธารณะ

ในแหล่่งท่่องเที่่�ยวส่่วนใหญ่่เป็็นป้้ายสองภาษา และป้้าย

ส่่วนใหญ่่ใช้้ภาษาไทยเป็็นภาษาหลััก โดยเฉพาะป้้ายแบบ 

Top-down หรือืป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ที่่�จัดัทำโดยหน่ว่ยงานภาครััฐ 

ทุกุพื้้�นที่่�ศึกึษา สะท้้อนให้้เห็น็การปฏิบิัตัิติามนโยบายภาษา

ของรััฐ อำนาจของภาษา และสถานะทางสัังคมของภาษาไทย  

เนื่่�องจากประเทศไทยกำหนดนโยบายภาษาแห่่งชาติิ  

มุ่่�งส่่งเสริิมให้้ใช้้ภาษาไทยในฐานะภาษาประจำชาติิ 

	ส่ ่วนป้้ายแบบ Bottom-up หรืือป้้ายชื่่�อสถานที่่�

ที่่�จััดทำโดยหน่่วยงานภาคเอกชน เลืือกใช้้ภาษาบนป้าย

อย่่างหลากหลายและยืืดหยุ่่�นกว่่าป้้ายชื่่�อสถานที่่�ที่่�จััดทำ

โดยหน่่วยงานภาครััฐ ไม่่ว่่าจะเป็็นภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน  

ภาษาฮิิบรูู ภาษารััสเซีีย ภาษาเกาหลีี ภาษาอาหรัับ ภาษา

ต่่างประเทศบนป้้ายเหล่่านี้้�นอกจากจะมีีประโยชน์์ใน 

การสื่่�อสารเพื่่�อให้้ข้้อมููลกัับนัักท่่องเที่่�ยวในพื้้�นที่่�แล้้ว  

20
พิิฆเนศวร์์สาร ปีีที่่� 21  ฉบัับที่่� 2  เดืือนกรกฎาคม - ธัันวาคม 2568



ยัังแสดงบทบาทหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์อีีกด้้วย โดยภาษา

อัังกฤษเป็็นภาษาที่่�แทนสัญลัักษณ์์ของความทัันสมััย

และภาพลัักษณ์์ความเป็็นสากลในฐานะภาษานานาชาติิ  

ในขณะที่่�ภาษาต่า่งประเทศอื่่�น ๆ  แสดงให้้เห็็นมิติิทิางสัังคม 

การต่่อรองระหว่่างกลุ่่�มผู้้�ใช้้ภาษา การสร้้างภาพลักษณ์์

สากล เป้้าหมายทางเศรษฐกิิจ และการสร้้างอััตลัักษณ์์ 

ทั้้�งนี้้� การเลืือกใช้้ภาษาบนป้า้ยตามกลุ่่�มนักัท่อ่งเที่่�ยว หรืือ

ผู้้�ที่่�อาศัยัอยู่่�ในพื้้�นที่่�นั้้�น เป็็นไปตามแนวคิิดทฤษฎีีการปรัับ

การสื่่�อสาร (Communication Accommodation Theory) ของ 

Giles and Coupland (1991) ที่่�กล่่าวว่่า การเลืือกภาษาขึ้้�น

อยู่่�กัับผู้้�ที่่�ต้้องการสื่่�อสาร ซึ่่�งเรีียกว่่า การลู่่�เข้้าของภาษา 

(Speech Convergence) ด้้วย 

	ผ ลการวิเิคราะห์์ข้้อมููลดัังกล่า่วข้้างต้้นสอดคล้้อง

กัับงานวิิจััยในอดีีต เช่่น งานวิิจััยของ ชุุติิชล เอมดิิษฐ และ

คนอื่่�น ๆ  (Aemdit et al., 2023) Backhaus (2006) Gorter 

(2006) Huebner (2006) กิิตติินาถ เรขาลิิลิิต (Rhekhalilit, 

2020) และ Vivas-Peraza (2020) ที่่�พบว่่า หน่่วยงานภาค

รัฐัมักัใช้้ภาษาประจำชาติิเป็น็ภาษาหลัักบนป้้าย ในขณะที่่�

หน่ว่ยงานเอกชนมักใช้้ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีนี รวมถึงึภาษา

ต่่างประเทศอื่่�นบนป้้ายสาธารณะเพื่่�อวัตัถุปุระสงค์์ต่่าง ๆ  

เช่่น เพื่่�อการสื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยว การค้้าขาย และการ

แสดงอััตลักัษณ์ ์เป็น็ต้้น งานวิจิัยันี้้�พบการปรากฏของป้า้ย

ภาษาไทย-ภาษาอาหรับับนป้า้ยชื่่�อมัสัยิดิในตำบลพุมุเรียีง 

อำเภอไชยา ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นบทบาทที่่�ชััดเจนในการแสดง

อัตัลักัษณ์ข์องคนในชุมชนซึ่่�งเป็น็ชาวมุสุลิมิที่่�นับัถือืศาสนา

อิิสลาม

	 การเลืือกใช้้ภาษาบนป้้ายตามกลุ่่�มนักัท่่องเที่่�ยว 

หรือืผู้้�ที่่�อาศัยัอยู่่�ในพื้้�นที่่�นั้้�น นอกจากจะเป็น็ไปตามแนวคิดิ

ทฤษฎีกีารปรับัการสื่่�อสาร (Communication Accommodation 

Theory) ของ Giles and Coupland (1991) ที่่�กล่่าวว่่า  

การเลืือกภาษาขึ้้�นอยู่่�กัับผู้้�ที่่�ต้้องการสื่่�อสาร ซึ่่�งเรีียกว่่า 

การลู่่�เข้้าของภาษา (Speech Convergence)

	ผ ลงานวิิเคราะห์์ข้้อมููลรููปแบบภาษาบนป้ายชื่่�อ 

สถานที่่�ภาครััฐ พบการปรากฏของรููปแบบการเขีียน

แบบหนึ่่�งภาษา ได้้แก่่ ป้้ายภาษาไทยภาษาเดีียว 

มากที่่�สุุด ในขณะที่่�ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน พบการ

ปรากฏของรููปแบบการเขีียนแบบปนภาษามากที่่�สุุด  

ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููลในส่่วนนี้้�แสดงให้้เห็็นอย่่างชััดเจน

ว่่า ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาครััฐ เป็็นป้้ายที่่�มีีบทบาทหน้้าที่่�ตาม

นโยบายภาษาของรััฐ ในขณะที่่�ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ภาคเอกชน

มีวีัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อเป้า้หมายทางเศรษฐกิจิ และการต่อ่รอง

ระหว่่างกลุ่่�มผู้้�ใช้้ภาษา

	พื้้ �นที่่�ศึกึษาที่่�พบการปรากฏของรูปูแบบการเขียีน

แบบปนภาษามากที่่�สุดุ ได้้แก่ ่ตำบลบ่อ่ผุดุ อำเภอเกาะสมุยุ 

ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�มีคีวามหลากหลายของนัักท่อ่งเที่่�ยวมากที่่�สุดุ 

สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ Siwina and Prasithrathsint 

(2020) ที่่�ศึกึษาภูมูิทิัศัน์พ์หุภุาษาบนพรมแดนประเทศไทย 

และงานวิจิัยัของขวัญฤทัยั ชำนินิอก และดุจุฉัตัร จิติบรรจง 

(Chamninok and Jitbanjong, 2024) ที่่�ศึึกษาภููมิิทัศัน์์ภาษา

บริิเวณถนนสีีลม ซึ่่�งพบการปรากฏของรููปแบบการเขีียน

แบบปนภาษามากที่่�สุุดในพื้้�นที่่�ที่่�มีีความหลากหลายของ

ภาษาเช่่นกััน

	รู ูปแบบการเขีียนแบบปนภาษา หรืือรููปแบบ 

การแปลบางส่่วน เป็็นรููปแบบการเขีียนที่่�ผสมผสาน

ข้้อความมากกว่่า 1 ภาษาบนป้้ายสาธารณะ แสดงให้้เห็็น

ความต้้องการในการสื่่�อสารของหน่่วยงานที่่�จััดทำป้้าย 

ที่่�มีีความหลากหลายและยืืดหยุ่่�น การแปลข้้อความเพีียง

บางส่่วนอาจเนื่่�องด้้วยความจำกััดของพื้้�นที่่�บนป้้าย และ

ส่่วนที่่�ไม่่ได้้แปล มัักเป็็นส่่วนของข้้อความที่่�เพิ่่�มเติิมลงไป

บนป้้ายเพื่่�อต้้องการให้้ข้้อมูลูหรืือรายละเอีียดเพิ่่�มเติิมแก่่ 

ผู้้�อ่่านป้้าย สะท้้อนให้้เห็็นการใช้้ภาษาอย่่างสร้้างสรรค์ 

เพื่่�อประโยชน์์ทางเศรษฐกิิจ

	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููลประเด็็นสุุดท้้าย เป็็นผล 

การวิิเคราะห์์ข้้อมููลความสำคััญหรืือความโดดเด่่นของ

ภาษาบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� ตามเกณฑ์ข์อง Ben-Rafael et al.  

(2006) ซึ่่�งงานวิจิัยันี้้�พบว่า่ ภาษาไทย เป็น็ภาษาที่่�มีคีวามสำคัญั 

และโดดเด่น่ที่่�สุุดบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่� สะท้้อนให้้เห็น็อิทิธิพิล

ของนโยบายภาษาแห่่งชาติิที่่�ส่่งเสริิมให้้ใช้้ภาษาไทยใน

ฐานะภาษาประจำชาติิ

	น อกจากนี้้�ผู้้�วิจัิัยวิเิคราะห์ว์่า่ การกำหนดภาษีปี้า้ย 

อาจเป็็นอีีกปััจจััยหนึ่่�งที่่�มีีผลต่่อการจััดทำป้้ายของ 

หน่่วยงานภาคเอกชน ภาษีีป้้าย คืือ ภาษีีที่่�ร้้านค้้าหรืือ 

สถานประกอบการต้้องชำระให้้กับองค์์กรปกครอง 

ส่่วนท้้องถิ่่�น เมื่่�อมีีการติิดตั้้�งป้้ายที่่�มีีข้้อความหรืือรูปูภาพ 
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ที่่�แสดงถึึงขื่่�อกิิจการทั้้�งภาษาไทยและภาษาต่่างประเทศ

เพื่่�อหารายได้้ หรืือโฆษณาเกี่่�ยวข้้องกัับธุุรกิิจนั้้�น ๆ  อััตรา

ภาษีีป้้ายแตกต่่างกันัไปตามลัักษณะของป้้าย ในกรณีีของ

ป้า้ยที่่�เป็น็ภาพนิ่่�ง อัตัราภาษีแีบ่ง่ออกเป็น็ 3 ประเภท ได้้แก่่ 

1) ป้้ายที่่�เป็น็ภาษาไทยล้้วน ไม่่มีีภาษาต่่างประเทศปรากฏ

อยู่่�เลย อััตราภาษีี 5 บาท ต่่อ 500 ตารางเซนติิเมตร  

2) ป้้ายที่่�มีีภาษาไทยปนกัับภาษาต่่างประเทศ รวมตััวเลข

อารบิิก อััตราภาษีี 26 บาท ต่่อ 500 ตารางเซนติิเมตร 

และ 3) ป้้ายที่่�ไม่่มีีภาษาไทย มีีแต่่ภาษาต่่างประเทศ หรืือ

ภาษาไทยอยู่่�ใต้้ภาษาต่่างประเทศ อััตราภาษีี 50 บาท  

ต่่อ 500 ตารางเซนติิเมตร

	 เมื่่�อพิิจารณาอััตราภาษีีป้้ายแล้้วจึึงทำให้้เข้้าใจ 

ว่่า อััตราภาษีีป้้ายอาจมีีผลต่่อการจััดทำป้้าย ในส่่วนของ

การกำหนดภาษาและตำแหน่่งของภาษาบนป้้าย งานวิิจัยั

นี้้�พบป้้ายชื่่�อสถานที่่�ที่่�มีีภาษาเกาหลีีเป็็นภาษาที่่�โดดเด่่น

ที่่�สุุดบนป้้ายชื่่�อร้้านไก่่ทอดสไตล์์เกาหลีี และพบป้้ายชื่่�อ

สถานที่่�ที่่�มีีภาษาฮิิบรููเป็็นภาษาที่่�มีีความโดดเด่่นที่่�สุุดบน

ป้้ายชื่่�อสถานที่่�ให้้ข้้อมููลแก่่นัักท่่องเที่่�ยวชาวอิิสราเอล แต่่

ด้้านบนป้้ายทั้้�งสองป้้ายดัังกล่่าวจะมีีข้้อความภาษาไทย

ปรากฏอยู่่�ด้้านบน เหนืือข้้อความภาษาต่่างประเทศเหล่่า

นั้้�นเช่่นกััน แม้้ภาษาไทยจะปรากฏเป็็นตััวอัักษรขนาดเล็็ก

มากก็็ตาม ทั้้�งนี้้� หากพิิจารณาภาษีีป้้ายจะพบว่่า ป้้ายที่่�

ไม่่มีีภาษาไทยอยู่่�บนป้้าย หรืือมีีภาษาไทยอยู่่�ใต้้ภาษา 

ต่า่งประเทศ มีอีัตัราภาษีมีากกว่า่ป้า้ยที่่�เป็น็ภาษาไทยล้้วน 

10 เท่่า และมีีอััตรามากกว่่าป้้ายที่่�มีีภาษาไทยปนภาษา 

ต่่างประเทศเกืือบ 2 เท่่า 

	ดั ังที่่�กล่่าวข้้างต้้นว่่า ประเทศไทยกำหนด

นโยบายภาษาแห่่งชาติิที่่�ส่่งเสริิมให้้ใช้้ภาษาไทยในฐานะ

ภาษาประจำชาติิ หน่่วยงานที่่�จััดทำป้้ายสาธารณะ 

ส่่วนใหญ่่ในประเทศไทยจึึงเคารพและดำเนิินการตาม

นโยบายภาษาแห่่งชาติิ โดยเฉพาะป้้ายสาธารณะที่่�จััดทำ

โดยหน่่วยงานภาครััฐ งานวิิจััยของชุุติิชล เอมดิิษฐ และ 

คนอื่่�น ๆ (Aemdit et al., 2023) ศึึกษาภาษาในป้้าย

ห้้ามในประเทศไทย พบว่่า นอกจากภาษาไทยแล้้ว ยัังมีี 

การปรากฏของภาษาอัังกฤษ และภาษาอื่่�นรวมอยู่่�บนป้า้ย

ห้้าม และบางป้้ายปรากฏข้้อความภาษาอัังกฤษโดดเด่่น 

กว่่าภาษาไทย สอดคล้้องกัับผลงานวิิจัยันี้้�ที่่�พบว่่า มีีภาษา

ต่า่งประเทศอื่่�น ได้้แก่ ่ภาษาอังักฤษ ภาษาจีนี ภาษาเกาหลีี 

และภาษาฮิบิรู ูบนป้า้ยชื่่�อสถานที่่�ในแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยว แสดง

ให้้เห็็นว่่า ภาษาอัังกฤษและภาษาต่่างประเทศเหล่่านี้้� 

มีบีทบาทและมีอีิทิธิพิลต่อ่ภูมูิทิัศัน์ภ์าษาในแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยว 

จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี 

	 การศึกึษาภููมิทิัศัน์ภ์าษาในแหล่่งท่อ่งเที่่�ยว จังัหวัดั

สุุราษฎร์์ธานีี แสดงให้้เห็็นสถานการณ์การท่่องเที่่�ยวใน

พื้้�นที่่�ผ่่านภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�บนป้้ายสาธารณะ แสดงให้้

เห็็นบทบาทที่่�แตกต่่างกัันของภาษาบนป้ายชื่่�อสถานที่่� 

ภาครััฐและภาคเอกชน สะท้้อนให้้เห็็นนโยบายของรััฐ  

มิิติิทางสัังคม และอิิทธิิพลของภาษาอัังกฤษและภาษา 

ต่่างประเทศอื่่�น ๆ ที่่�มีีต่่อการกำหนดรููปแบบของภููมิิทััศน์์

ทางภาษาในพื้้�นที่่�ท่อ่งเที่่�ยวของจังัหวัดัสุรุาษฎร์ธ์านี ีผู้้�มีสี่ว่น

เกี่่�ยวข้้องกัับการบริหิารจัดการแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวควรเลือืกใช้้ 

ภาษาให้้เกิิดประโยชน์์สููงสุุด เพื่่�อดึึงดููดความสนใจจาก 

นักัท่อ่งเที่่�ยว และช่ว่ยเพิ่่�มศักัยภาพการบริหิารจัดัการแหล่ง่

ท่่องเที่่�ยวให้้มีีประสิิทธิิภาพ ตามที่่� Abdullah & Wulung 

(2021) และ Putri, Tazkiyatul, Tiara, and Rosyida (2022) 

กล่่าวว่่า การใช้้ภาษาที่่�หลากหลายบนป้้ายสาธารณะใน

แหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวจะส่ง่ผลกระทบในเชิิงบวกต่อ่นักัท่อ่งเที่่�ยว 

การศึกึษาภูมูิทิัศัน์ภ์าษาในแหล่ง่ท่อ่งเที่่�ยวจึงึเป็น็ประโยชน์์

อย่่างยิ่่�งและอาจนำไปสู่่�การเสนอแนวทางการกำหนด

นโยบายภููมิิทััศน์์ภาษาหรืือแนวปฏิิบััติิที่่�เป็็นประโยชน์์ต่่อ

การพััฒนาการท่่องเที่่�ยวได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพต่่อไป

ข้้อเสนอแนะ
	ข้ ้อเสนอแนะเพื่่�อการนำผลการวิิจััยไปใช้้

	ผ ลการวิิจััยนี้้�ใช้้เป็็นแนวทางการศึกษาภููมิิทััศน์์

ภาษา และใช้้เป็็นแนวทางการกำหนดนโยบายภููมิิทััศน์์

ภาษาในแหล่่งท่่องเที่่�ยวได้้

	ข้ ้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป

	 ควรศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาควบคู่่�กับการศึึกษา

ทััศนคติิของนัักท่่องเที่่�ยวที่่�มีีต่่อภููมิิทััศน์์ภาษาในแหล่่ง 

ท่่องเที่่�ยว
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